


- SnjeZana lbrdii -

FIAZL treba ukinuti
a jenÖr-]e puritance
b oj kotirati j er zaradurj u
na nacionalizm,l

Lingvistkinja SnjeZana l(ordic tvrdi da su srpski, bo5njaöki, hrvatski i
crnogorski isti jezici, zbog öega je zaratila s kroatistima, za koje kate da u
Hrvatskoj tvore mreZu rodaökih, obiteljskih i prijateljskih odnosa, ölji rad
nema veze sa znano5eu i ograniöava slobodu jezika

feksr  SoFIJA POPOVte fo to  TOMISLAV SMOLJANOVTC

rvatska lingvistica SnjeZana Kordii autorica je naj-
öitan[ie lingvistiöke knjige nakon raspada Jugosla-
vije. Njezin'lezik i nacionalizam", objavljen u biblio-
teci Rotulus Universitas zagrebaökog izdavaöa Duri-
eux,izazvao je lavinu reakcüa, medu ostalim i tuZbu

Hrvatskoga kulturnog v[ieia protiv Ministarstva kulture, koje je
novöano poduprlo tiskanje djela. Autoriöina tvrdnja da su hrvat-
ski, srpski, bosanski i crnogorski jedan policentriöan jezik naci-
onalistima je nepodno5[iiva: jednako je oStro napadnuta od sliö-
nih krugova u Srbiji i u Hrvatskoj.JoS je veii bijes izazvala njezina
analogija izmedu "öiScenja" jezika u nacistiökoj Njemaökoj i porat-
noj Hrvatskoj. Autorica, svjesna da ima posla s opasnim sv[ietom,
potpuno se povukla iz javnosti i komunikaciju obavljala iskljuöivo

, e-mailom. To je izazvalo brojne vrlo ma5tovite glasine, öiji je vrhu-
nac bila verz[ia da SnjeZana l(ordid uopie ne postoji i da je autor
k4irge netko drugi, tko se krije iza njezina imena. Kordii, je, medu-
tim, autorica brojnih znanstvenih radola, poöetkom 9o-ih bila je
sveuöiliSna asistentica na fakultetima u Osijeku iZagrebu, a potom
je petnaestak godina predavala kao docent i gostujudi profesor
na slavistiökim katedrama u Bochumu, Münsteru, Berlinu i Fran-

kfurtu. Njezina teza da lingvisti nemaju
pravo izmiSljati jezik, nego im je posao
onaj postojeöi prouöavati, izazvalaje val
olakSanja kod brojnih hrvatskih intelek-
tualaca koji ved godinama ne usp[ievaju
pratiti trend novoizmi5ljenih r$eöi i jeziö-
nih pravila koja se u posljednjih 2O godina
mijenjaju iz mjeseca u mjesec. Okrugli stol
pod nazivom 'Jezik i identitet", odrZan
na pulskom Sajmu knjrga, prvo je javno
pojavliivanje SnjeZane Kordid u Hrvatskoj
nakon izlaska njezine knjrge, tako da je i
ovaj razgovor, voden u predvorju hotela
"Pula", prvi intervju s autoricom uZivo u
tom razdoblju.

) Objavili ste javnosti da posao lingivsta nije
da propisuje, nego da opisuje jezik. Zar je mogude
da su Hrvati jedini narod kojem to ni jedanput u
proteklih 20 godina nije palo na pamet?

- Dakako da je ljudima to padalo na
pamet. Jezik stvaramo svi mi, njegovi govor-
nici. Nesvjesno ga preradujemo i doradu-
jemo, i tako nenamjerno stvaramo jeziöne
norme. Pritom je nai stvarni cilj efektna,
glatka komunikacija. Jeziöna pravila nastaju
kao utabani preöaci u parku,ljudi ih ne upo- h
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trebljavaju s namjerom da stvore nove pro-
laze, nego da si skrate put. Devedesetih su
se, iz politiökih razloga, poöele preko noei
mijenjati rijeöi. Osoba koja je smi5ljala, ali i
upotrebljavala novoforsirane rijeöi, govorila
npr. "5port" umjesto "sport", time je demon-
strirala da spada u dru5tvo na koje se nova
vlast moZe osloniti, jer moZe demonstrirati
poslu5nost i autocenzuru öak i u jednoj tako
spontanoj radnji kao Sto je govor. To se öini-
lo iz osobne koristi.

) No stvari tu nisu stale. Danas se i dalje u
medijima, administraciji, pa öak i u knjiäevnosti,
slijede jeziöni "naputci", neprekidne promjene za
koje nema nikakva logiöna obrazloäenia nitijav-
nost zna tko ih proizvodi.

- Nukleus "jeziönih arbitara" neprekidno
su niz godina öinili Stjepan Babii, Dalibor
Brozovid i Radoslav tGtiöiö. Brozovie je svo-
jedobno bio Tudmanov zamjenik, a Babiö
ölan HDZ-a. Uz pomoi svojih rodaka, neöa-
ka i prijatelja razvili su vrlo kompleksnu hije-
rarhiju lektora koji prakticiraju jeziöni puri
zam. Ravnateljica Instituta za hrvatski jezik
je Brozoviieva kii, Dunja Brozovii, u redove
HAZU-a izabrana je na temelju laZirane bio-
grafije, u koju je uvrstila knjigu koju nikad
nije objavila. Kroatisti, uostalom, za razli-
ku od pisanog jezika, upravljaju HAZU-om;
donedavni predsjednik Akademije, Milan
Mogu5, ujedno je i blizak Babidev prijatelj.

) Zvuöi kao daje u pitanju svojevrsna "jeziöna
mafija"?

- Kao Sto sam rekla, ta se mreZa odrZava
pomoiu rodaökih i prijateljskih odnosa. Öak
je i Hrvoje Hitrec, predsjednik Hrvatskoga
kulturnog vijeöa i jedan od osnivaöa desne
politiöke stranke HRAST, Babiöev zet.

) Postoji li mehanizam kojim bi se zaustavilo
to sakaöenje jezika?

' - Osim 5to je u suprotnosti sa znano56u,
takva jeziöna politika ograniöava slobodu
upotrebe jezika, te je u suprotnosti s Pove-
ljom Ujedinjenih naroda, prema kojoj sva-
ki pojedinac ima pravo slobodno se izrata-
vati na vlastitom jeziku. Nisam struönjak
za pravnu problematiku, ali postoje neke
naznake da bi, nakon ulaska u EU, bilo

moguöe pred Evropskim sudom podiii neku
tuZbu u tom smjeru. Premda, treba znati da
je,zarazliku od pisma, govorni jezik, unatoö
svim cenzorskim naporima, uglavnom ostao
nepromijenjen. U Hrvatskoj se, doduSe, uop-
ie ne provode istraZivanja jeziöne upotre-
be, a koja je vrlo jednostavno provesti: net-
ko ode na teren, u Split, Osijek i Rijeku, i sni-
mi kako tamo ljudi govore.

) ZaSto se jeziöne promjene, koliko god da
su nasilne, ne provode dosljedno? Kad je, na pri-
mjer, rüeö "pozornost" zamijenila "paäniu", kako
to da nüe nastala i njezina negacija, "nepozor-
nost"? Ako nije "hitno", nego "äurno", zaöto joi
uvijek imamo "hitnu sluäbu"?

- Cijela zajednica radi na jeziku stotine
godina. Ne moZe dodi neki pojedinac i tek
tako urediti jezik, napraviti ga savrSenijim.
Logiöno je da iz takva poku5aja nastaju same
kontradiktornosti. Sjecam se neöega Sto mi

je na poöetku karijere otvorilo oöi, pro-
mijenilo me. Na jeziönu intervenciju da se
umjesto "jednog dana" pi5e "jednoga dana",
anglist Vladimir Ivir je rekao: 'Ali to nema
nikakvu funkciju." To je bio argument koji se
niöim nije dao pobiti.

) Zaöto se, nalton jeziönog nasilja 90-ih, nije
stalo s nasilnim promjenama? Na svim su se dru-
gim podruöjima stvari donekle normalizirale.

- Jer je "prekrajanje jezika" izvrstan izvor
prihoda. Osim toga, nudi radno mjesto, 5to
u dana5nje vrijeme nije mala stvar. A dovolj-
no je s vremena na vrijeme preimenova-
ti "zimzelen" u "vazdazelen" da bi se pokre-
nulo tiskanje novih udZbenika. Uz sveuöiliS-
ne profesure, mogu se honorarno obavlja-
ti dodatni lektorski i cenzorski poslovi. Ifto-
atistima nije u interesu da si ukinu izvore
prihoda. Osim toga, sadaSnji status donosi
im nimalo zanemariv ugled u dru5tvu: oni

gryl.qiprovode
jeziönu politiku pi5u
puno knlisa, ali nisu
znanstveno napisane,
a i ne vidim da örtaju
stranuliteraturu
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su jedini koji znaju "ispravno upotrebljavati
jezik", Sto je u zemlji koja vjeruje da je razli-
öitost njezina jezika od presudne vaZnosti za
opstanak drZave neprocjenjivo vaZna.

) Sto je s mlaifim generacijama? Nema li
netko medu njima entuziiazma za znanstveni pri-
stup ieziku?

- Tu je od mlailih Mate Kapovid. Ali ne
treba oöekivati masovnu pobunu: na kroa-
tistiku se upisuju ljudi koji su ved od osnov-
ne Skole odgajani u takvu duhu. I uöili su iz
strahovito purificiranih udZbenika.

) Sto onda predlaäete? Tko bi se trebao pobu-
niti protiv takvog stanja?

- Teoretski, to bi mogli uöiniti pisci i novi
nari. Pisci bi mogli zaht$evati da im se knjige
ne lektoriraju, a novinari za svaku promje-
nu zatraZiti objaSnjenje i pozvati se na Pove-
lju Ujedinjenih naroda. Postoje, primjerice,
toöni datumi kad su na HRT-u pojedine r$eöi

progla5avane nepoZeljnima, kada je "Samar"
zamijenila "pljuska". U medijima je situacija
toliko apsurdna da su poku5avali lektorira-
ti tekstove jezikoslovca Dubravka Skilana.
Meni su '95., '96. joS pristajali objaviti nelek-
torirane tekstove, uz napomenu da nisu lek-
torirani. Dvije godine kasnije to vi5e nije bilo
mogude. Morali su sve lektorirati, öak i tek-
stove lingvista.

) Postoji li neki konkretniji izlaziz ove situ-
acüe?

- Postoji. Treba ukinuti lektorske sluZbe,
i reformirati ili rasformirati Hrvatsku aka-
demiju znanosti i umjetnosti. Oni nema-
ju legitimitet ni od gradana ni od znanosti.
Na tome bi se moglo dovoljno u5tedjeti da
se studentima omogudi besplatno studira-
nje. Osim toga, nikom ne preporuöujem da
kupuje rjeönike, gramatike i pravopise koji
se objavljuju kao na tekudoj traci. Vedinu je
ljudi, doduSe, ta euforija ve6 odavno napu-
stila, ali kupuju ih knjiZnice, i razne dru-
ge institucije. Jednako kao Sto djeca mora-
ju kupovati udZbenike koji se neprekidno
mijenjaju.

) Ali protuargument obiöno glasi da danas
liudi nisu dovoljni pismeni, previie grijeie u pra-
vopisu i gramatici da bi se njihovitekstovi mogli
objavliivati.

- U doba danaSnje kompjutorske tehno-
logije za takve je intervencije dovoljan kom-
pjutorski program koji provjerava pogre5-
ke. Osim toga, postoji i sustav samoregulaci-
je: ako ne govorite dobro, ljudi vas nede slu-
Sati. Ako pak ne pi5ete dobro, nede vas öita-
ti. U Njemaökoj nema lektora, nego posto-
je redaktori teksta, Sto je vrlo korisna stvar:
oni savjetuju autoru kako da tekst uöini
jasnijim, nude bolja stilska rje5enja.

) Koliko su liudi koji provode jeziönu politiku
u Hrvatskoj io5 uviiek znanstveno relevantni?
Objavtiuju li nova djela, öitaju li stranu struönu
literaturu?

- U posljednjih 10-15 godina objavili su
mnoge knjige.Problem je Sto one nisu znan-
stveno napisane. Ne znam öitaju li stranu
literaturu, ali ne vidim da je igdje citiraju.

) Kakve ie, prema vaiem mi5ljenju, to sve
skupa imati dugoroöne posliedice za jezik? I za
liude koii ga upotrebliavaju, a podsvjesno nepre-
kidno trpe tu nesigurnost da ga uopöe ne znaju?

- Ja sam znanstvenica i ne mogu davati
takve prognoze. Öinjenica je da jeziöni puri-
zam, kao i falsificiranje povijesti, idu ruku
pod ruku s nacionalizmom, i jedno poten-
cira drugo. Ako nas uvjeäbavaju da pri sva-
kodnevnom govoru neprekidno razmi5lja-
mo o tome Sto valja, a Sto ne valja, a ne valia
ono Sto nije "hrvatsko", to je nacionalizam.
JoS je stra5nije 5to se obje komponente, i
falsificiranje povijesti i purizam, ugradu-
ju u Skolske udZbenike. Sto ee biti s djecom

kojima na udZbeniku umjesto "Kemija" piSe
"Luöba", to uistinu ne znam.

) U svojoj ste knjizi usporedili odnos prema
jeziku u Hrvatskoj i nacistiökoj iliemaökoi. Postoii
li u suvremenom svijetu neka zemlia koja se
prema jeziku odnosi kao mi?

- Koliko znam, ne. U zapadnoj Ewopi
sasvim sigurno ne postoji. Medutim, kako
Hrvatska ima prestiZnu ulogu u regiji, sad
su je i neke susjedne zemlje poöele opona-
Sati. Najprije Bosna, gdje je, zbog silne admi-
nistracije, lektoriranje joS bolji biznis nego

Jeziöni punzami
falsificiranje povifalsificiranj e povg esti
idurukupodrulm
snacionalizmom, a
stra5no je da se oboje
stavlja u udzbenike

u Hrvatskoj, a potom i Crna Gora. Ondje se,
na primjer, predlaZe da bi se'dj'u svim slu-
öajevima trebalo öitati kao "d", a zjenica oka
trebala bi postati - "Zenica". Krajnje je pritom
zanimljivo da Crnogorcima direktnu logi-
stiöku podrSku pruZaju Hrvati. Autori gra-
matike crnogorskog jezika su Ivo Pranjko-
vid, Josip Silie i Adnan eirgid. Prva dvojica
su hrvatski jezikoslovci, a tredi je doktorirao
montenegristiku kod - Milana Mogu5a. Sto
potpuno dokazuje moju tezu da su hrvatski,
srpski, crnogorski i bo5njaöki varijante jed-
nog jezika. Jer kako bi, pobogu, inaöe bilo
moguee da struönjaci za hrvatski budu isto-
dobno i struönjaci za crnogorskijezik?

) Vaia upotreba naziva "srpskohrvatski" iza-
zvala ie velik otpor diiela iavnosti. Mislite li da
bi uistinu bilo mogu(e, ne iz znanstvenih, nego
iz psiholo3kih razloga, da se danas u Srebrenici
ili Hadäitima za jezik upotrebliava takav naziv?

- Naravno da ne bi. Naziv jezika definira
se na tri razine. Prva je ustav, koji uopie ne
mora sadrZavati odredbu o sluZbenom jezi-
ku, ni o njegovu nazivu, kao Sto ga ne sadr-
äe madarski, njemaöki, britanski, ameriö-
ki ustav. Suprotno u nas uobiöajenom uvje-
renju, 98 posto jezika na svijetu nema nika-
kav sluZbeni status, i ustav nije kriterij za
postojanje jezika. Na drugoj razini su lju-
di koji odredeni jezik upotrebljavaju, i smi
ju ga zvati kako hode. Treda su razina lin-
gvisti. U posljednjih dvjesto godina, koliko
postoji lingvistika, postoji i znanstveni naziv
za na5 jezik, "srpskohrvatski". Jednako kao )
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Sto flamanski znanstveno spada u, takoder
policentriöan, nizozemski jezik, ili valonski
u francuski.

) lpak, EU je priznala hrvatski kao jedan od
sluäbenih jezika.

- Evropska se unija ne bavi temom jezi-
ka. Svaka zemlja koja u nju ude ima pravo
navesti sluZbeni jezik koji teli, i imenovati
ga kako Zeli. Ved niz godina govorim da se
oko toga godinama stvara laäna panika. U
Evropskoj uniji nisu predvidjeli da bi neka
zemlja mogla biti nesretna Sto drugi govore
njezinim jezikom, jer je u principu poZeljno
da je jezik Sto rasprostranjengi,

) Godinama ste predavali na njemaökim sve-
uöiliStima. Kakav je danas interes za na5 jezik u
inozemstvu?

- Jako je opao. Dok je postojao Istoöni
blok, Jugoslavija je bila jedina zemlja u koju

se moglo putovati bez vize. Danas se moZe
putovati svakamo. Njemaöki su slavisti zain-
teresirani za ruski, poljski, pone5to za öe5ki.
Od go-ih je situac[ia za nas nepovoljna. I u
Njemaökoj se sad masovno stedi, i masovno

se ukidaju slavistiöke katedre. A najprije se
ukida juZna slavistika. ViSe je nema u Mün-
chenu, Münsteru, Bochumu, Mannheimu i
brojnim drugim gradovima.

) Zaöto se niste poiavljivali na promocijama
vlastite knjige?

- Ta knjiga saZima neSto o öemu pi5em 20
godina. Koliko god sam znanstvenih teksto-
va napisala, u svijetu kroatistike to nije doni-
jelo nekakve promjene, od njih se bilo kakva
argumetacija jednostavno odbija. Nisam vje-
rovala da bi govor poluöio bolje rezultate.
Osim toga, htjela sam da knjiga govori sama
za sebe, da ostanem Sto vi5e u pozadini. A
nakon 5to se ispuSe ljutnja i dovoljno ljudi sti

'Ne kupujte rjeönike, gramatike i pravopise
koji se objavljuju kao na tekuöoj traci'

gne proöitati knjigu, da se tada mirno razgo-
vara o temi jezika.

) Nakon 18 godina nedavno ste se vratili u
Zagreb. Je li razlog vaieg nepojavljivanja bilo ito
3to ste se brinuli za vlastitu sigurnost?

- MoZda.
) Svojedobno su vam i prüetili?
- Da, ali anonimno, i to ljudi koji nisu ima-

li pojma Sto piSe u knjizi. Mnogo je vi5e bilo
pozitivnih reakcüa, od ljudi s imenom i pre-
zimenom.

) lpak, nedavno ste predavali u susjedstvu, u
Sarajevu. U skladu s poslovicom da je najteäe biti
prorok u vlastitom selu?

- Da, to je bilo za mirovne aktiviste, na
Mirovnoj akademiji. I ranije na tamo5njem
Goethe institutu, na konferenciji na temu
jezika. Ulrich Ammon, struör{ak za policen-
triöne jezike, ondje je podrZao moje teze. S
druge strane, lingvisti iz Republike Srpske,
kroatist iz Sarajeva i boSnjakisti drZali su se
identiöno kao moji hrvatski kolege.

) Nije li neobiöno öto nekoga s vaiim referen-
cama danas u Hrvatskoj nitko ne ielizaposliti?

- Prije dvadeset godina poöela sam pole-
mizirati s Babieem i znala sam Sto to zna-
öi. U ovoj su zemlji mnogi [iudi ostali neza-
posleni upravo stoga 5to su se trudili radi-
ti svoj posao. Mnogo je takvih i medu vama
novinarima. Kad bi meni ponudili posao, to
bi znaöilo da se mijenja pristup jeziku. To bi
pak znaöilo da su se u druStvu dogodile veli
ke promjene. tr

Cqela zajednica radi
na jezilcn stotinama
godina. Nemoze
doei neld pojedinac i
urediti sawsen jezik
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